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THE ROLE OF SYNONYMS IN LITERARY TRANSLATION 
 

 
Literary translation is the creative and aesthetic 

organic transfer of a work from one language into 

another. Synonyms play an important role in this 

process, as they help preserve the spiritual, emotional 

and aesthetic impact of the translated text. In literary 

translation, synonyms are important in accurately and 

precisely expressing the meaning of the original text. 

Synonyms in different languages must adequately 

express the feelings of different meanings and 

endings. 

Synonyms help preserve the emotional impact of 

the translation. For example, if the original text 

conveys feelings of belief and interest, or ideological 

significance, the translator should take these 

characteristics into account when choosing 

synonyms. Literary works can be different in terms of 

the language and style used. The use of synonyms in 

translation is important to respect the style of the 

original work and to preserve its authenticity. For 

example, different synonyms used in the expression 

of joy or sadness may be necessary to adapt to 

changing contexts.  

In literary translation, synonyms are necessary not 

only to clarify the meaning, but also to use 

expressions that are appropriate to the context. This 

is important for the correct presentation of ideas, 

images, and images. 

Also, synonyms should be used with extreme 

caution in translation, because some synonyms can 

only be used in one field or one context. For example, 

the synonyms "huge" and "big" may have the same 

meaning in literary translation, but they may differ 

depending on the literary or literary style.  

The translator should be able to demonstrate a 

creative approach in the use of synonyms. 

The translator's task is to select each synonym in 

a way that accurately expresses the original 

meaning. To do this, a good knowledge of the 

vocabulary of the language being translated is 

required. For example, the Russian synonyms 

"shchastye" and "radost" are translated as 

"khorsandchilik" and "kuvonch", but their use 

depends on the context. 

In literary works, synonyms are often used to 
preserve an emotional or stylistic effect. If the 
original work uses a word that is expressive, 
expressive, or poetic, then in order to preserve this 
effect, synonyms of this type should be used in the 
translation. For example, the word "fear" can be 
translated as "worry" or "think", but each of them 
conveys a different emotional impact. In literary 
translation, synonyms can lead to profound changes 
in meaning. Synonyms of this type can lead to 
changes in creative ways, that is, they can include 
more or less meaning. For example, translating the 
English word "sky" with the synonyms "world" or 
"heavens" can expand the meaning in some 
contexts,  

Synonyms are needed to preserve images and 
imagery in literary works. If the word "embrace" is 
used in a work, it can be translated as "to embrace" 
or "to cherish", but these synonyms have different 
effects. In this case, specific synonyms must be 
chosen to preserve the imagery. In literary 
translation, the use of synonyms in poetry or prose 
requires special attention. In poetry, synonyms are 
used, especially to clarify rhythm, tone, and 
meaning. In this step, the translator's goal is to 
preserve the aesthetic impact of the original poet. 
The translator's skill helps to use synonyms correctly 
and aesthetically, to preserve the effect of the 
original work.  
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Abstract: This article analyzes the role and significance of synonyms in the process of literary translation. 

Synonyms serve as an important tool for the translator in preserving the stylistic coloring of the text, as well as in 

conveying the general spirit and content of the work. The article describes, using examples, the functions of 

synonyms in literary texts, the criteria for their selection, translation problems and ways to solve them . 

Keywords: Literary translation, synonyms, synonymous lines, context, translation skills, language features, 
choice of words, literary text, meaning, expression. 
Аннотация: Ушбу мақолада бадиий таржима жараёнида синонимларнинг тутган ўрни ва аҳамияти 

таҳлил этилади. Синонимлар таржимонга матннинг услубий бўёқдорлиини сақлаб қолишда, шунингдек, 

асарнинг умумий руҳи ва мазмунини етказишда муҳим восита бўлиб хизмат қилади. Мақолада 

синонимларнинг бадиий матндаги вазифалари, уларни танлаш мезонлари, таржимадаги муаммолар ва 

уларни ҳал қилиш йўллари мисоллар ёрдамида очиб берилади. 

Калит сўзлар: Бадиий таржима, синонимлар, синонимик қаторлар, контекст, таржимон маҳорати, тил 
хусусиятлари, сўз танлаш, бадиий матн, маъно, ифода. 
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Therefore, the translator must take into account 
the peculiarities of the language and culture being 
translated. Familiarity with cultural differences 
ensures the correct and effective use of synonyms. 
The translator should also try to preserve the form 
and format of the original work. This is especially 
important in poetry or in specific genres (such as 
drama), where synonyms should be contextualized 
and specific conditions (such as rhythm, repetitions) 
should be preserved. For example, the English word 
"moon" could be translated as "luna" or "nightlight," 
but the impact and added meaning of each synonym 
should be clarified. 

 In literary translation, synonyms should be 
appropriate to the context. For example, the word 
"hot" may be used as a synonym for "unbeautiful" in 
one context, while the word "hot" (love) may be used 
in another context (powerful or strong). In literary 
translation, synonyms are often used that are 
appropriate to the historical and cultural context of the 
language being translated. This is important for 
accuracy and to preserve the diversity of the 
literature. For example, the Russian words "bratstvo" 
and "druzhba" are translated as "brotherhood" and 
"friendship" respectively, depending on the context.  

If the translation is to be done in a visual or 
graphic context, synonyms should be used to 
preserve the clear and visual effect. For example, the 
word "temir" can also be translated as "metal" or 
"black metal", depending on the context. In literary 
translation, these methods of using synonyms are 
extremely important for the quality of the translation 
and the impact of the original work. This process can 
vary depending on the type of text to be translated, 
the stylistic features of the language used in it, and 
the aesthetic goals of the original work. 

The translator's skill in using synonyms in the 
translation process. The translator's skill in using 
synonyms in the translation process plays a very 
important role, since the correct and effective use of 
synonyms leads to the correct understanding of the 
meaning, style, and emotional impact of the 
translated work. To correctly select synonyms, a 
translator must first understand the exact meaning of 
the original text. To do this, the translator must have a 
thorough understanding of the context, genre, 
imagery, and specific and general meanings of the 
work.  

Literary translation is not just a transfer from one 
language to another, but a creative process. 

If the translator knows the language he is 

translating well and understands how synonyms can 

be used in it, he will be able to select synonyms 

without making mistakes in meaning. The translator 

must study the context and select the 

appropriateness of each synonym for the context. 

For example, the synonyms "hope" and "confidence" 

both mean "hope", but their place of application and 

emotional impact may be different. Thus, the 

translator must be able to preserve the effect of the 

original work by selecting synonyms that are 

appropriate to the context. 

The translator's skill means being able to 

preserve the emotional impact of synonyms. In 

literary works, especially poetry and writing, 

synonyms create certain feelings, images, and 

descriptions. When selecting synonyms to preserve 

the emotional direction of the original work, the 

translator must have sufficient experience to 

understand their content and tone. For example, if 

the synonym "strong" does not share the same 

meaning as the synonym "leader" or "important", 

then the translator may have difficulty preserving 

their appeal. The correct use of synonyms also 

depends on the translator's knowledge of lexicology 

and semantics. Synonyms can contain different 

shades (tones) and meanings, so in order to choose 

and use them correctly, the translator must be 

familiar with the semantic complexities of the 

language. For example, the English word "happy" 

can be translated with the synonyms "joyful", 

"content", "cheerful", but each has its own slight 

differences. 

In literary translation, when translating poetry or 
prose, it is important to preserve the sound and 
rhythm of the synonyms. The translator should 
choose synonyms in such a way that they retain the 
same rhythm and sound in the new language, 
without losing the balance and aesthetic impact of 
the original work. For example, the accuracy of the 
use of colorful and colorful images in poetry requires 
a lot of experience and skill from the translator. 

The translator must also have a high level of skill 
in using the cultural context and developed lexicon 
of the language. For example, "special" synonyms in 
the language of one nation may be 
incomprehensible or have a different meaning in 
another language. 
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